
МИР ИСКУССТВА «Русская МЫСЛЬ’

В тель-авивском тсагре «Гешер» 
(«Мои і м) тс  ііеілюй! первый еташі- 
гитарный русский театр та лреле,та­
йн С Н Г іакаичиннсг спой первый се­
к т  первыми іаруОсжнымн і остро- 
лямн и мерным еііекіаклем, сыгран­
ным н по-русски, іі ни иприте.'

За тол «Гешср» осуществил нить 
постановок, но и Нью-Йорк повез 
первую — спектакль но пьесе англий­
ского драматурга Тома Стоппарда 
«Розснкраіш и Гильлепстери мерт­
вы» и нереполе Иосифа Бродского, 
пьесе, в которой скромные шекспи­
ровские персонажи, статисты клас­
сического ica ipa стали главными ге­
роями драматической версии на те­
му «Гамлета»,

Поначалу публика, заполнившая 
престижный тал бруклинской Акаде­
мии музыки, настороженно отнес­
лась к «эксцентрической истории на 
фоне трагического сюжета», как 
оирслслнлп спектакль его авторы, 
Зрители нс увидели ни обычной сие­
ны, ни занавеса, ни расписанного 
задника, ни декораций. Между кули­
сами — узкий помост, покрытый 
копровой лорожкой, — дорога жиз­
ни, по которой илут герои, решая 
проклятый вопрос «быть или не 
быть?» К  концу гастролей, так же, 
как это было после тель-авивской 
премьеры, стало очевидно, что быть 
не только спектаклю, но и театру; е 
каждым представлением интерес 
публики возрастал. Для нее русский 
театр из Израиля перестал быть эк­
зотикой. Она тэиенллалі -режиссер-’ 
скос мастерство Евгения Арье, во­
плотившею в ярких образах стон- 
парловскос «феноменальное чувство 
сцены» (И.Бролскнй), и филигран­
ную, отточенную, виртуозную ак­
терскую игру, в которой написанные 
драматургом искрометные словес­
ные луэлн потребовали смешения 
трагедии и буффонады, ■ драмы и 
фарса, классических монологов и 
цирковых реприз. Это придало спек­
таклю невероятный блеск и живость, 
отмеченные прежде израильскими, а 
теперь и американскими рецензента­
ми, Газета «Ныо-Йорк тайме» срав­
нила бролисйскис постановки пьесы 
Т.Стоппарда и русский спектакль, 
отдав предпочтение «Геш. •,»•. «Не­
ожиданно для нас он продемонстри-

'I

ровал лучшие тралішин европейско­
го театра н июбрстателыюсть, нс 
искажающую авторскую идею. Со 
сиены в зал плут токи, сот лающие 
единое магнитное поле, Это намно­
го более жнпая постановки, чем ан­
горский экраніпання пьесы».

Гол назад после тель-авивской 
премьеры шли споры о том, каким 
должен быть этот театр: русским — 
ибо его актеры воспитаны русской 
театральной школой, еврейским — 
учитывая их происхождение, или из­
раильским — поскольку в театраль­
ном искусстве молодого государства 
рождается свой национальный 
стиль. Сегодня об этом нс спорят: 
большое искусство преодолевает на­
циональные границы и принадлежит 
веем. Правда, у театра, в отличие от 
живописи пли музыки, существует 
языковый барьер, но «Гешср» пре­
одолел и его: если на первых нью- 
йоркских спектаклях треть публики 
пользовалась наушниками для син­
хронного перевода на английский 
ягык, то на последних в них нужда­
лись две трети зрителей, а на заклю­
чительное представление съехался 
«весь Ныо-Йорк»: билеты продава­

лись по 500 долларов, и, учитывая 
такой съезд зрителей, поліши^ уси­
лила охрану публики и автостоянки.

Легко сулить о количестве «ино­
язычных» зрителей и в Израиле — 
половина из них слушает синхрон­
ный перевод на иврит. Но самое до­
рогое для артистов и режиссера, ко­
тла зрители снимают наушники и от­
казываются от словесного перевода," 
воспринимая общий для всех язык 
театра. На это обратила внимание 
газета «Виллидж войс»: «Постанов­
ка напоминает красивый танец с яр­
кими образами и четкими характери­
стиками, делающими наушники для 
перевода практически лишними». На 
родине с первых его шагов «Гешер» 
был принят не как общинный, рус­
ский, а как обшеиэранльский театр.

П Е Р Ы И Г О Д
Русский театр в Израиле

Сцена иі спектакля «Роэенкранц и Гильдерстерн мертвы», 
Постаноека Е.Арье.

Большинство его спектаклей ио- і 
ставил Е.Арье. Выпускник факуль­
тета психологии Московского уин- . 
верситста и ленинградского Инстн- ! 
тута Театра, Музыки и Кннемато- ! 
графа, он осуществил много поста- < 
новок на сііенах Москвы, Ленннгра- ! 
да и на телевидении, и в Израиле 
он продолжает демонстрировать шн- I 
рогу тіюрческого-лиапазона: у каж- 
лого его спектакля свой постановоч-- 
ный стиль, другая эстетика, иной ; 
способ творческого мышления. Об­
щее — в зрелищности, сочетающей-, 
ея с глубокой серьезной мыслью. 1

Вместе с Е.Арье в Израиль репат- I 
риировались его ученики по москов- I 
скому ГИ ТИ С у (Государственному і 
институту театрального искусства): , 
Александр Демидов, Евгения Доли­
на и Наталья Войтулович (все трое 
играли в московском театре им.Ма- , 
яковскоГо), а также Игорь Войтуло- ; 
внч, игравший на сиенах Читы  и 
Москвы. В труппу входят бывший 
актер московских «Летутей мыши»

и «Сатирикона» Роланд ХсйловсгШЙ; 
Евгений Терлепкнй, игравший в те­
атрах Харькова іг Магнитогорска; 
Борне Асадов, как и Е.Арье, ученик 
Г.Товстоногова, игравший на сиенах 
Ленинграда и Риги; Михаил АсиНов- 
скнй, бывший актер ТЮЗов Денни- 
трала и Куйбышева; Евгений Гам­
бург, игравший в Рижском молодеж­
ном театре; Григорнй Лямпе, пере­
шедший на русскую сиену после за­
крытия московского еврейского те­
атра, руководимого С.М.Михозл- 
сом; известный актер эстрады Вла­
димир Халемский, ставший в «Геше- 
ре» прекрасным драматическим ак­
тером; Леонид Каневский, чьи роли 
в кино и на телевидении сделали его 
ш.,-роко популярным.

Все они — новые репатрианты. В 
отличие от них, Марк Иваннр при­
ехал в Израиль из Черновцов, когда 
ему было восемь лет. Окончил теат­
ральную студию в Тель-Авиве, играл 
на сценах тель-авивского Камерного 
>• Оперного театров, снимался в аме­
риканских и израильских фильмах. 
Он не забыл русский, а кроме того, 
знает идиш, французский й англий­
ский. Иваннр сам пришел в театр и 
остался в нем. Сначала ему трудно 
было перейти на сцене на русский 
язык, но теперь он с этим вполне 
справляется. Художественные руко­
водители друт ік  израильских теат­
ров шутят, что «Гешер» удачно «аб­
сорбировал» израильского актера, и 
говут его обратно, но он не хочет 
уходить — есть у русского театра 
притягательная сила, аелаюшая его 
местом не только службы, но и слу­
жения.

За год у «Гешера» появилось все 
зо. на что обычно требуется намно­
го больше времени: полные залы, 
благодарные зрители, обширная и 
доброжелательная критика и полно­
ценный репертуар,заслуга в работе 
над которым принадлежит заведую­
щей литературной частью «Гешера» 
н сю  знтуэиасгке Екатерине Сосон- 
ской.

Это. прежде всего, спектакль но 
пьесе Жана-Клода Грюмбсрга «Де­
ло Дрейфуса», действие которой 
происходит в еврейском местечке в 
Польше в 1931 году: самодеятельная 
труппа репетирует спектакль о Дрей­
фусс. веселится н балагурит, нс 
слишком іалумываясь о том. что у 
них и у Дрейфуса общая судьба. 
Лишь зрители осознают их иллюзор­
ное благополучие и знают, что все 
они кончат в газовых камерах. Сю ­
жет и тонкая актерская игра держат 
зри гелей в напряжении н принося г 
успех спектаклю.

Ни содержанием, ни стилем не по­
хож на него спектакль «Если бы ту­
бы Никанора Ивановича ла приста­
вить к носу Ивана Кузьмича...»: 
грехакгное представление образцов 
русской классической комедии — 
сцеп из гоголевской «Женитьбы», 
фонвнзшіекого «Недоросля» н «Кло­
па» Маяковскою. Хотя каждый акт 
нос гавлен в своей манере и в своем 
стиле, все вместе они похожи па ве­
селые ак герские «капустники», кото­
рые ш раю тех «для своих».

Поставленный бывшим главным 
режиссером московскою театра на 
Малой-Брошюй If іа.іихміуцлкНор і - 
новым «Балаганчик» — спектакль 
детский, в котором не upon зноем т-

ся ин слова, зато много пантомимъ 
и икробаінкн, которые л ею  любя г 
куда больше нравоучений и форм< 
аллегорий, беі которых редко кот ль 
обходятся детские театры.

Полтора месяца шел в «Гсшсре» 
бенефис Зиновия Гердта — он при­
ехал иг Москвы по приглашению те­
атра, и с ним работала вся труппа, 
возобновившая в Израиле давно іа- 
бытый іраяншіонный русский теат­
ральный бенефис.

Последняя премьера первого се го­
на геаіра — булгаковская «Кабала 
святош» — «Ж іпнь господина лс 
Мольера, нридіюріюго сочинителя и 
верноподданного короли, великою и 
гонимого комедианта королевскою 
іеатра "Пале-Рояль"’», Тема кон- 
флик іа гениального художника с лс- 
еноі ическим государством, которая 
для Булгакова была личной темой, 
сегодня нс так злободневна, как в 
тридцатые годы, когда пьеса ста­
вилась, а потом запрещалась во 
М ХАТе. «Гешер» сделал спектакль 
о конфликте самой власти. Людовик 
Великий (А.Демидов) — не природ­
ный злодей. Он преследует Мольера 
(Е,Гамбург), которого пенит и лю ­
бит, делая это не по велению души, 
а по должности, не по палаческому 
ирнзваіиію, а ио положению, Он сам 
оказывается бессильным перед кегаь 
шізмом подавления,
иетворяст, маркиз ж  Шлран.. ар-гк- 
епискоц.іоррдр Парижа. Зрители с 
ебветскііхГрнытруі.жірни легко у га­
дывают р нем н.а его «ораДьях» зна­
комых им ліічііо или по у.,сскагам 
бандитов, только не в чекистской 
форме, а в сутанах. Таково свойство 
классики — каждая эпоха прочиты­
вает в ней то, что созву чно ей. Не­
сколько лет назад в Москве шел те­
леспектакль по книге М.Булгакова 
«Жизнь господина Де Мольера» в по- 
суш овкс А.Эфроса с Юрием Л ю би­
мовым в главной роли. Там главной 
была тема «поэта и царя». «Гешер» 
расширил ее. В спектакле Е.Арье,"как 
того  требовала авторская ремарка, 
больше света и М уты кпи выпуклее 
мысль. придавшая почти фарсовому 
действию зву чание поллинной траге­
дии.

Труппа играет практически каж ­
дый день — дает 5—6 спектаклей в 
месяц вТель-'Авнве. по 3— Г — в 1 Іе- 
русалнме и Хайфе и все время ездит 
по стране — трудно назвать город, 
в котором она бы не выступала. Но. 
хотя пу блика заполняет залы до о т ­
к а т .  директор театра Слава Маль­
цев говорит, что труппа продолжа­
ет нуждаться в финансовой поддерж­
ке. которую ей оказывают государ­
ство и общественные организации — 
министерство культуры, министер­
ство абсорбции. Еврейское агентство 
(Сохнут), «Т-ль-авивскнй фонд» н 
«Сионистский форум евреев — вы­
ходцев из С Н Г» , руководимый 
А . Щаранским. Сегодня во всем ми­
ре театр переживает трудные време­
на из-за мошіюй-конку реншш видео, 
телевидения н кино.

Финансовые проблемы облегчат­
ся. когда театр станет дву язычным. 
В публичном заявлении, сделанном 
год назад, создатели театра говори­
ли: «М ы намерены превратить наш 
театр в дом. куда людям хотелось 
бы приходить. В дом. где будет со­
храняться старая культура н обре­
таться новая. В лом , где будут зву­
чать русский и иврит. Вместе со зри­
телем мы будем осваивать культуру. 
язык и обычаи страны, принявшей 
пае в свою семью». В театре сра зу же 
начади работать два удьпанз (клас­
сы для изучения иврита) — обш нйи 
хтя актеров, с кою рммн пе.іаю ін за­
нимаются конкретными ролями, 
произношением и нюансировкой.

Начавший как русский театр. «Ге­
шер» завершает сезон как театр дву­
язычный. Свою первую годовшпну 
он отметил премьерой нвріітской 
версии «Дела Дрейфуса»: магия рож­
дающегося на глазах зрителей искус­
ства. каким бывает хороший спей- 
гакль. сопровождалась чудом линг­
вистическим: актеры легко и свобод­
но играли на языке, которого гол на­
зад нс знали. На очереди — нвріп- 
скіій вариант третьей части спектак­
ля «Если бы з у бы Никанора Ивано­
вича...» — мюзикл ио пьесе Мая кон­
скою «Хлоп» и совместные поста­
новки е шірнгскнмн театрами. «Ге­
йер» лейсівитсдыіо становится 
збхі между кудыурамзз. языкамзі іі 
сз ранами.

м зю в ь о ю  ч - г ,  С Е М Е Н  Ч Е Р Т О Й  

Иерусалим


